Príloha č. 1

Spolupráca Ministerstva kultúry SR s so združeniami, zväzmi a spolkami rozvíjajúcimi kultúru národnostných menšín a etnických skupín

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (ďalej MK SR) systematicky rozvíjalo spoluprácu s mimovládnymi organizáciami rozvíjajúcimi kultúru národnostných menšín a etnických skupín,  zapájalo ich do prípravy strategických materiálov a poskytovalo metodickú a odbornú pomoc pri príprave projektov do grantového systému MK SR. Zástupcovia mimovládnych organizácií boli členmi grantových komisií grantového systému MK SR. 

MK SR v sledovanom období zabezpečovalo podmienky na ochranu a rozvoj kultúry            12 národnostných menšín - maďarskej, rómskej, českej, rusínskej, ukrajinskej, chorvátskej, poľskej, moravskej, bulharskej, nemeckej, židovskej a ruskej. Základným nástrojom podpory  bol grantový program Kultúra národnostných menšín, ktorý bol priebežne aktualizovaný z pohľadu štruktúry a priorít v úzkej spolupráci so zástupcami mimovládnych organizácií v oblasti kultúry národnostných menšín. MK SR každoročne realizovalo niekoľko metodických stretnutí na viacerých miestach Slovenska pre zástupcov mimovládnych organizácií s cieľom usmerniť žiadateľov pri predkladaní žiadostí o grantovú podporu z MK SR a následného vyúčtovania. Na základe podnetov z týchto stretnutí  bola detailnejšie dopracovaná štruktúra podprogramu Živá kultúra podľa typov podujatí - umeleckých festivalov a prehliadok, folklórnych aktivít a podujatí, divadelnej činnosti, súťaží v umeleckej tvorivosti, umeleckých tvorivých dielní, detských a mládežníckych táborov, výstavných aktivít a literárnych aktivít, výskumov a dokumentárnych filmov. V podprograme Periodická tlač sa kládol dôraz na trvalú udržateľnosť národnostnej periodickej tlače, najmä podporu národnostných denníkov, týždenníkov, mesačníkov a dvojmesačníkov, štvrťročníkov, občasníkov a na podporu elektronických periodík. Podprogram Neperiodická tlač sa prioritne zameral  na vydávanie pôvodnej tvorby národnostných autorov, prekladovej literatúry, podporu spoločensko-vednej literatúry, dvojjazyčných monografií miest a obcí a podporu CD nosičov. V rámci podprogramu Kultúrna politika boli špecifikované nové typy aktivít. Od roku 2008 je prioritou aj podpora multikultúrnych projektov – prezentácia kultúr národnostných menšín smerom k majorite, ako aj projektov zameraných na potláčanie diskriminácie, rasizmu, xenofóbie a všetkých prejavov násilia. Podprogram tiež umožnil podporovať informačné a vzdelávacie aktivity v danej oblasti, napr. odborné semináre a medzinárodné konferencie k multikultúrnym témam, multietnické a multikultúrne výskumy a tiež výrobu multikultúrnych dokumentárnych filmov. 

Podnety z mimovládnych organizácií prispeli k výraznému zefektívneniu grantového systému MK SR. Vďaka elektronickému systému registrácie žiadostí boli  všetky formuláre k dispozícii elektronicky, čím sa urýchlil interný proces schvaľovania jednotlivých žiadostí, skrátil termín vybavovania žiadostí od podania žiadostí až po pridelenie finančných prostriedkov jednotlivým žiadateľom o grantovú podporu. Komplexné elektronické spracovanie grantovej agendy vytvorilo podmienky aj na zefektívnenie práce odborných komisií. Všetkým členom odborných grantových komisií bol pridelený špeciálny kód na štúdium projektov priamo v systéme. Všetky tieto zmeny priniesli v konečnom dôsledku odbornejšie, koncepčnejšie a spravodlivejšie rozhodovanie pri prerozdeľovaní finančných prostriedkov. Od roku 2008 sa v rámci podprogramu Živá kultúra rozšírili akceptovateľné položky v rozpočtoch o položku poštovné a tiež položku strava a občerstvenie. Od roku 2007 sa môžu o podporu z grantového systému uchádzať aj cirkvi a náboženské spoločnosti, čo vytvorilo priestor pre realizáciu napr. misijných projektov pre marginalizované rómske komunity. Všetky tieto zmeny viedli k posilneniu transparentného systému finančnej podpory v oblasti kultúrnych aktivít národnostných menšín. MK SR týmto zároveň rozširuje priestor na zveľaďovanie kultúrneho dedičstva národnostných menšín žijúcich na Slovensku a tiež napĺňa záväzky plynúce jednak z vládnych strategických dokumentov (Akčný plán predchádzania všetkým formám diskriminácie, rasizmu, xenofóbie, antisemitizmu a ostatným formám intolerancie, Strednodobá koncepcia rozvoja rómskej národnostnej menšiny 2008 – 2013 a pod.), ako aj záväzky SR plynúce z Rámcového dohovoru Rady Európy na ochranu národnostných menšín a tiež Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov. Významné miesto medzi prioritami mala podpora multikultúrnych projektov.  V roku 2007 sa podporili aj podujatia k Európskemu roku rovnakých príležitostí (festival Menšinové kultúrne leto), v roku 2008 aj aktivity k Európskemu roku medzikultúrneho dialógu (podpora projektov pre marginalizované rómske komunity).

Prehľad finančných prostriedkov pridelených v rámci grantového programu MK SR na rozvoj kultúry národnostných menšín.

	Rok 


	Rok  2007

v  SK
	Rok 2008

v  SK
	Rok 2008

v EUR
	Rok 2009

v EUR
	Rok 2010

v EUR

	Výška finančných prostriedkov v SK a EUR
	87 750 000
	100 642 000
	3 340 702,3833
	3 485 362
	3 485 362


Počas celého sledovaného obdobia MK SR úzko spolupracovalo s cca 470 občianskymi združeniami, zväzmi, spolkami, úniami, nadáciami, neziskovými organizáciami, neinvestičnými fondmi a  vydavateľskými subjektmi zaoberajúcimi sa kultúrou národnostných menšín a znevýhodnených skupín obyvateľstva.
 

Najviac aktivít zrealizovali kultúrne subjekty najpočetnejšej maďarskej národnostnej menšiny. Najmenej aktivít vykazovali subjekty  moravskej, poľskej, ruskej, židovskej a bulharskej národnostnej menšiny. Počet aktivít však komplexne nevystihuje množstvo vykonanej práce, ktoré musia organizátori vykonať na dokonalú prípravu a zorganizovanie najmä kultúrnych podujatí veľkého rozsahu. Subjekty s dlhoročnou tradíciou organizujú podujatia pre národnostné menšiny už niekoľko desaťročí,  majú svojich početných priaznivcov a stále publikum. Ide najmä o folklórne festivaly, súťaže v prednese národnostnej poézie a prózy, literárne dni, kultúrno-výchovné a vzdelávacie letné tábory pre deti a mládež, tvorivé dielne s tradičnými remeselnými zručnosťami a ďalšie kultúrne podujatia, ktoré si získali širokú popularitu  na úrovni regiónov a majú svoje meno aj v zahraničí. Medzi podujatia celospoločenského významu patria napr.  Dni bulharskej kultúry a písomnosti - Cyrila a Metoda, Dni českej kultúry v Košiciach, Chorvátske kultúrne dni, Festival chorvátskej kultúry na Slovensku, Sviatok kultúry a vzájomnosti karpatských Nemcov na Slovensku, Dni nemeckej kultúry spišských Nemcov, Poľské  šanty na Dunaji, Dni poľskej kultúry na Slovensku, rómske festivaly Cigánsky oheň, Gypsyfest,  Balvalfest, Ternipen, Európske rómske kováčske sympózium, súťaž v umeleckej tvorivosti Romano hangóro - Rómsky Hlások,  Dni rusínskych tradícií, festival rusínskej ľudovej piesne Spevy môjho rodu, súťaž v prednese poézie a prózy Ruské slovo, Slávnosti kultúry Rusínov-Ukrajincov Slovenska, prehliadka ukrajinských ľudových piesní Makovická struna, Dni židovskej kultúry, Kodályové dni - celoslovenský festival maďarských speváckych zborov, Celoslovenské folklórne turíčne slávnosti, Kultúrne slávnosti Maďarov žijúcich na Slovensku v Gombaseku, prehliadka folklórnych skupín, sólistov a kapiel Purpurová ruža, festival detských bábkarských a divadelných súborov Podunajská jar, festivaly amatérskych divadelných súborov Jókaiho dni a súťaž Egressy Béniho, prehliadka maďarských detských folklórnych súborov Eszterlánc, súťaž v prednese poézie a prózy M. Tompu, festival ľudovej hudby Jarný vietor vody vzdúva, Palócske dni, Fiľakovské a Krásnohorské historické hradné hry a pod.

 

MK SR pravidelne informovalo členov Rady vlády SR pre národnostné menšiny a etnické skupiny na zasadnutiach rady o systéme podpory kultúry jednotlivých národnostných menšín a na základe podnetov zdokonaľovalo uvedený systém. 

V sledovanom období MK SR aktívne spolupracovalo s členmi Rady vlády SR pre národnostné menšiny a etnické skupiny pri príprave novely zákona o štátnom jazyku a Zásad vlády k zákonu o štátnom jazyku. Zástupcovia ministerstva sa od decembra 2008 zúčastnili na viacerých  rokovaniach rady, kde vysvetľovali  základné ciele novely zákona o štátnom jazyku a spôsob legislatívnej úpravy používania štátneho jazyka vo vzťahu k menšinovým  jazykom. Ďalšie rokovania sa uskutočnili na pôde ministerstva so zástupcami českej národnostnej menšiny (Český spolok na Slovensku), ktorí prejavili záujem o podrobnejší výklad právnej úpravy používania českého jazyka po prijatí novely zákona o štátnom jazyku a so zástupcami maďarskej národnostnej menšiny, ktorí vyjadrili pripomienky k textu návrhu novely zákona o štátnom jazyku, ako aj k niektorým častiam návrhu Zásad vlády SR k zákonu o štátnom jazyku pred ich schválením vládou SR. Za maďarskú národnostnú menšinu sa na rokovaní zúčastnil podpredseda Maďarského spoločenského a kultúrneho zväzu na Slovensku (Csemadok), ktorý predostrel ministerstvu kultúry písomné pripomienky, z ktorých prevažnú väčšinu ministerstvo akceptovalo a zapracovalo do novely zákona o štátnom jazyku. Na ďalšom rokovaní s maďarskou národnostnou menšinou sa zúčastnil predstaviteľ Okrúhleho stola Maďarov na Slovensku, predseda Zväzu maďarských pedagógov na Slovensku, predseda organizácie Csemadok a predstaviteľka neziskovej organizácie Fórum inštitút pre výskum menšín. Na týchto stretnutiach zástupcovia ministerstva vysvetlili viaceré otázky vyplývajúce najmä z nepochopenia niektorých ustanovení zákona o štátnom jazyku. Výsledkom rokovaní bola dohoda, že výklad týchto otázok sa zahrnie aj do Zásad vlády SR k zákonu o štátnom jazyku. 

S mimovládnymi organizáciami spolupracovali aj mnohé organizácie v zriaďovateľskej pôsobnosti  ministerstva, predovšetkým múzeá, knižnice, galérie a pod. Slovenské národné múzeum spolupracovalo v uvedenom období s OZ IN MINORITA na príprave a realizácii výstavného projektu „Ma bisteren!“, ktorý je pripomenutím utrpenia Rómov na Slovensku počas druhej svetovej vojny, SNM - Múzeum kultúry Chorvátov na Slovensku v Bratislave spolupracovalo s Chorvátskym kultúrnym zväzom na Slovensku na organizovaní mnohých výstav, ktoré približujú návštevníkom históriu a kultúru chorvátskej národnostnej menšiny na Slovensku, s folklórnymi súbormi. ako sú napr. Črip, Grbarčieta. SNM - Múzeum kultúry karpatských Nemcov na Slovensku v Bratislave spolupracovalo s Karpatskonemeckým spolkom na Slovensku, SNM -Múzeum rusínskej kultúry v Prešove spolupracovalo so Slovenskou asociáciou rusínskych organizácií, Spolkom rusínskych spisovateľov Slovenska, Kultúrno-osvetovým spolkom Alexandra Duchnoviča a Rusínskou obrodou na Slovensku na aktivitách múzea pri príprave výstav, prednášok a iných prezentačných a výchovnovzdelávacích podujatí. SNM - Múzeum kultúry Maďarov na Slovensku v Bratislave spolupracovalo s občianskym združením Tradície a hodnoty, Spoločnosťou maďarských spisovateľov, Spoločnosťou maďarských výtvarných umelcov, Fórum inštitútom pre výskum menšín, Stredoeurópskym  domom fotografie, Zväzom maďarských pedagógov a organizáciou Csemadok pri organizovaní výstav výtvarného, historického a literárneho charakteru, besied a festivalov. SNM - Múzeum ukrajinskej kultúry vo Svidníku spolupracovalo so Zväzom Rusínov-Ukrajincov Slovenska a speváckym zborom  SVYDNYČANKA. SNM - Múzeá v Martine s Českým spolkom v Martine, Českým spolkom v Žiline  pri prednáškovej činnosti a pri realizácii prezentačných a kultúrnych podujatí organizovaných SNM - Múzeom kultúry Čechov na Slovensku, s OZ Rodná zem pri  etnografickom výskume lokality Buzitka, založenej českými legionármi, s OZ Pramienok z Turčeka,  s OZ Romano šero z Martina  na príprave a realizácii podujatia konaného pri príležitosti  Medzinárodného dňa Rómov v SNM - Múzeu slovenskej dediny, so Združením  rómskych detí a mládeže v  Žiline  na podujatí k Medzinárodnému dňu Rómov v Žiline a výstave diel rómskych výtvarníkov zo zbierok SNM - MKRnS, inštalácii výstavy Príbeh detí vetra v Žiline, s OZ Osveta myjavských Rómov  na vystúpení jeho folklórneho súboru v rámci podujatia 

Te prindžaras amen/Spoznajme sa  a s OZ Cordis  (založenom pracovníkmi Diagnostického centra v Ružomberku) na príprave a realizácii podujatia k Medzinárodnému dňu Rómov a výstavy Romano dživipen – Rómsky život. 

Univerzitná knižnica v Bratislave, Štátna vedecká knižnica v Košiciach, Štátna vedecká knižnica v Prešove  a Štátna vedecká knižnica  v Banskej Bystrici venovali  veľkú pozornosť spolupráci s mimovládnymi organizáciami v oblasti kultúry národnostných menšín a etnických skupín,  pričom spolupráca sa rozvíjala na báze poskytovania vedeckých a odborných informácií, a predovšetkým na báze spolupráce v rámci kultúrno-spoločenských a vzdelávacích podujatí. Slovenská národná knižnica v Martine aktívne spolupracovala v uvedenom období s viacerými spolkami národnostných menšín, ktoré pôsobia v Martine, respektíve v Turci (českej, maďarskej, rusínskej, poľskej a bulharskej národnostnej menšiny).  Slovenská ústredná hvezdáreň v Hurbanove v rámci svojej kultúrnovýchovnej činnosti organizovala pre príslušníkov maďarskej národnostnej menšiny exkurzie a prednášky v maďarskom jazyku.

Dôležitú úlohu v oblasti podpory a rozvoja kultúry národnostných menšín a etnických skupín zohrávala v predmetnom období aj oblasť médií, elektronické médiá a periodická tlač.

Vysielanie v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín v zmysle príslušných právnych predpisov zabezpečujú v podmienkach Slovenskej republiky verejnoprávne médiá - Slovenská televízia a Slovenský rozhlas (§ 5 zákona č. 16/2004 Z. z. o Slovenskej televízii v znení neskorších predpisov a § 5 zákona č. 619/2003 Z. z. o Slovenskom rozhlase v znení neskorších predpisov).

Slovenský rozhlas zabezpečuje vysielanie v jazykoch národnostných menšín prostredníctvom rozhlasovej programovej služby Rádio Patria. Rádio Patria vysiela v jazyku českom, maďarskom, poľskom, nemeckom, rómskom, rusínskom a ukrajinskom. Vysielanie v maďarskom jazyku je určené všetkým spoločenským vrstvám aj vekovým skupinám, ktoré ovládajú tento jazyk. Redakcia Rádia Patria má 24 pracovníkov, ktorí zabezpečujú denné 8 hodinové vysielanie (od 12.00 do 20.00 hod.). Sú to napr. programy „Denná kronika“ alebo „Z týždňa na týždeň“, ktoré prinášajú aktuálne  informácie z domova a zo zahraničia v správach, komentároch a rozhovoroch, prúdové vysielanie „Deň čo deň“ prináša publicisticky spracované témy z každodenného života. Ponuka programov je mimoriadne pestrá, v jeho štruktúre sú literárne, kultúrne, vedecké, náboženské, mládežnícke relácie, ale aj rómska tematika, medicína, ekológia a všetky hudobné žánre. Kontaktné programy „Hráme na želanie“, „Burza“, „Hra“, „Ako sa vám darí“ alebo diskusná relácia „Na poludnie“ zapájajú do vysielania aj poslucháčov, ktorí môžu vyjadriť svoj názor na prezentovanú tému. Maďarské vysielanie existuje už 78 rokov. Nakoľko maďarská národnostná menšina má najpočetnejšie zastúpenie v Slovenskej republike, vysielanie v tomto jazyku má najväčší rozsah, vysielanie v ostatných jazykoch má nižšiu periodicitu a nižší rozsah vysielacích hodín.  

V roku 2009 Slovenský rozhlas odvysielal celkovo pre národnostné menšiny 5006 hodín programu. Najvyššie zastúpenie 4 252 hodín predstavovalo vysielanie v maďarskom jazyku, v ukrajinskom jazyku to bolo 294 hodín a v rusínskom jazyku 281 hodín, v rozsahu 128 hodín bol v národnostnom vysielaní zastúpený rómsky jazyk.

Slovenský rozhlas podpísal v roku 2007 Dohodu o spolupráci s partnerským rozhlasom Zakarpatskej oblastnej štátnej televízie a rozhlasovej spoločnosti so sídlom v Užhorode, v zmysle ktorej sa realizuje programová výmena zvukových slovných aj hudobných materiálov, výmena odborných skúseností, ako aj vzájomná recipročná výmena pracovníkov. Pracovníci  z Užhorodského  rozhlasu sa zúčastňujú ako pozorovatelia na festivaloch, ktoré organizuje Slovenský rozhlas a absolvujú aj pracovné pobyty s cieľom zdokonaliť sa v slovenskom jazyku. Slovenský rozhlas sa pravidelne zúčastňuje na medzinárodnom festivale „Môj rodný kraj“, ktorý pripravuje ukrajinská strana, na ktorom predstavuje svoje programy určené ukrajinskej národnostnej menšine žijúcej na území Slovenska.

Slovenský rozhlas vydal Štatút programových pracovníkov a spolupracovníkov Slovenského rozhlasu (ďalej len „štatút“) ktorý je záväzný pre všetkých pracovníkov Slovenského rozhlasu. Podľa tohto štatútu Slovenský rozhlas „rozvíja kultúrnu identitu obyvateľov Slovenskej republiky bez ohľadu na ich pohlavie, rasu, jazyk, vek, vieru a náboženstvo, politické či iné zmýšľanie, národný alebo sociálny pôvod, príslušnosť k národnosti alebo etnickej skupine, sexuálnu orientáciu, majetok, rod alebo iné postavenie“. Slovenský rozhlas vylučuje akúkoľvek formu diskriminácie  a programoví pracovníci sú povinní zdržať sa všetkých stereotypov v popisovaní konkrétnych rasových, národnostných, etnických, náboženských, sexuálnych, vekových a ostatných sociálnych skupín a ich príslušníkov. Vo vzťahu k rasovým, národnostným, etnickým, náboženským, sexuálnym, vekovým a ostatným sociálnym skupinám vychádza Slovenský rozhlas zo zásad otvorenosti a tolerancie, zdržiava sa šírenia akejkoľvek neznášanlivosti medzi ľuďmi a skupinami s odlišným postavením a orientáciou.

Dôležitým krokom Slovenskej televízie vo vzťahu k národnostnému vysielaniu v roku 2008 bolo stanovenie stabilného vysielacieho času, zjednotenie grafiky zvučiek a scény národnostného vysielania, ako aj umiestnenie národnostných magazínov na web STV do video archívu, čím bol umožnený prístup k národnostnému vysielaniu širšiemu okruhu divákov. 

Slovenská televízia zabezpečuje vysielanie v jazykoch národnostných menšín prostredníctvom národnostného vysielania v jazyku maďarskom, rómskom, ukrajinskom, rusínskom, českom, nemeckom, poľskom, v menšej miere boli vysielané programy pre židovskú, chorvátsku a bulharskú národnostnú skupinu. Slovenská televízia v roku 2009 odvysielala 257 hodín programu pre národnostné menšiny, najvyššie zastúpenie malo vysielanie v maďarskom jazyku (148 hodín). Vysielanie pripravujú Redakcia národnostného vysielania Štúdio Bratislava a Štúdio Košice. 
V súčasnosti Slovenská televízia vysiela na Dvojke v pracovných dňoch národnostný magazín „MIX“ (publicistická relácia zo života národnostných menšín) a spravodajskú reláciu „Správy – Hírek“, v sobotu sú  v maďarskom jazyku vysielané Národnostné správy. 

Slovenská televízia sa takisto ako Slovenský rozhlas zúčastňuje festivalu televíznych a rozhlasových programov  „Môj rodný kraj“  na Ukrajine, ktorý je zameraný na programy o národnostných menšinách. V septembri 2008 na jeho X. ročníku v kategórii televízna tvorba získala zvláštnu cenu za hudobné spracovanie profilu speváčky Anny Servickej autorka a režisérka Silvia Košťová zo Štúdia Košice a zvláštnu cenu za dramatické stvárnenie osudu karpatskej Nemky Gabrielle Kintzler získala autorka a režisérka nemeckého národnostného magazínu Ingrid Puchalova.

Slovenská televízia prijala v roku 2008 „Chartu spravodajstva a publicistiky“ (ďalej len „charta“), podľa ktorej „spravodajstvo a publicistika v Slovenskej televízii, ktorá je v zmysle zákona národnou a kultúrnou inštitúciou, napomáha vlastnými žurnalistickými prostriedkami zachovanie a budovanie národnej identity a národnej kultúry. Zároveň 

v rozsahu svojho pôsobenia slúži realizácii kultúrnych potrieb národnostných menšín žijúcich na Slovensku“. Podľa charty Slovenská televízia poskytuje priestor príslušníkom menšín na tvorbu programov v ich materinskom jazyku, spravodajské a publicistické relácie v slovenskom jazyku taktiež informujú o všetkých stránkach života národnostných a etnických menšín na Slovensku, pričom problematiku národnostných menšín treba spracúvať korektne, aby sa u nich nevytvoril pocit z krivdy alebo urážky a podobný prístup treba zachovať, aj pokiaľ ide o vystúpenia predstaviteľov národnostných menšín vo vzťahu k Slovákom. Takisto majú predstavitelia parlamentných menšinových strán rovnaké možnosti vystupovať v reláciách Slovenskej televízie ako predstavitelia ostatných politických strán a pre označenie národnosti sa nesmú používať hanlivé výrazy, ktoré by mohli uraziť príslušníkov menšín. Rovnako sa podľa charty nesmie pohrdlivo alebo výsmešne vyjadrovať o špecifických kultúrnych prejavoch a uvádzať národnostnú alebo etnickú príslušnosť občanov.

V Slovenskej republike vysiela 17 vysielateľov televíznu programovú službu v jazyku národnostnej menšiny (iba v maďarskom jazyku). Vysielanie je realizované predovšetkým v oblastiach na južnom a východnom Slovensku napr. v obciach a mestách - Rožňava, Dvory nad Žitavou, Komárno, Lučenec, Veľký Meder, Moldava nad Bodvou, Dunajská Streda, Kolárovo, Nové Zámky, Levice, Štúrovo a iné.  

V roku 2009 televízne programové služby celkovo odvysielali 28 594 hodín (Slovenská televízia a vysielanie na základe licencie) programu v jazykoch národnostných menšín žijúcich na území Slovenskej republiky, najvyššie zastúpenie malo vysielanie v maďarskom jazyku.

Rozhlasové vysielanie - Radio Tatras International (RTI) vysiela podľa licencie v slovenskom, poľskom, maďarskom, nemeckom a anglickom jazyku. Tour Radio (držiteľ licencie spoločnosť Turist servis, s.r.o.) vysiela podľa licencie v  slovenskom, anglickom a poľskom jazyku. 

V oblasti periodickej tlače dňom 1. júna 2008 nadobudol účinnosť zákon č. 167/2008 Z. z. o periodickej tlači a agentúrnom spravodajstve a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlačový zákon), ktorý vo vzťahu k jazyku vydávania žiadnym spôsobom nereguluje vydávanie periodickej tlače. V podmienkach Slovenskej republiky je v súčasnosti vydávaná periodická tlač v 12 jazykoch (okrem slovenského). Najvyššie zastúpenie má periodická tlač vydávaná v maďarskom jazyku – 46 titulov (9 novín a 37 časopisov), v kombinácii slovenský-maďarský jazyk je vydávaných 55 titulov periodickej tlače (32 novín a 23 časopisov).  V nemeckom a rusínsko/ukrajinskom jazyku je vydávaných po 5 titulov, v českom jazyku 4 tituly a v poľskom jazyku 1 titul.
Najväčšia stavovská a odborová organizácia novinárov Slovenský syndikát novinárov uplatňuje vo vzťahu k novinárskej práci Etický kódex, ktorý je záväzný pre všetkých členov. Podľa ustanovenia časti VI. Etického kódexu novinár nesmie propagovať útočné vojny, násilie a agresivitu ako prostriedok riešenia medzinárodných konfliktov, politickú, občiansku, rasovú, nacionálnu, náboženskú a inú neznášanlivosť. 

Podpora audiovizuálnej tvorby  - Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky prostredníctvom grantového systému finančne podporilo v období rokov 2007 až 2009 okrem iných aj audiovizuálne diela, ktoré sú zamerané proti násiliu, rasizmu, intolerancii, xenofóbii a diskriminácii a audiovizuálne diela podporujúce kultúrnu znášanlivosť medzi národmi a národnosťami, napr.:
· Nicholas G. Winton – Sila ľudskosti: dokumentárny film o slušnosti, láske a sile ľudskej odvahy. O mužovi, ktorý zachránil 669 prevažne židovských detí z anektovaného Československa.
· Roming: príbeh zo života rómskej menšiny v súčasnom svete a ich spolužitie s väčšinovým  národom. O spôsobe ich života, o vzťahoch medzi  Rómami a ostatným obyvateľstvom a o ich kultúre.
· Nickyho rodina: dokument o doposiaľ žijúcich deťoch, ktoré zachránil sir Nicholas 
Winton.
· Anglická rapsódia: príbeh o jednom dieťati z detí zachránených sirom Nicholasom Wintonom.
· Cesta za úspechom: dokument o sne mongolských žien o lepšom živote, film je o strete ľudí  z dvoch rozdielnych častí sveta, kultúr a tradícií. 
· Marhuľový ostrov: film o spolužití rôznych národností na území južného Slovenska. Je príbehom o spolužití, ktoré nie je bezkonfliktné, no zároveň ponúka možnosť blízkeho spoznania sa a pochopenia, že nie je dôležitý náš etnický pôvod, ale naše ľudské srdce, schopné dávať i prijímať lásku.
· Nedodržaný sľub: filmová rekonštrukcia netypického vojnového príbehu židovského chlapca  a odmietnutí príležitosti emigrovať do Palestíny jeho otcom.
· Rómsky holokaust : film o rasovom prenasledovaní Rómov počas 2. svetovej vojny.
· Posledná maringotka: film o osudoch posledných autentických komediantov v strednej Európe (na Slovensku, v Maďarsku, v Čechách a v Nemecku), v širšom spoločenskom, sociálnom a kultúrnom kontexte. 
· Cinka Panna: životný príbeh najslávnejšej cigánskej primášky, ktorá hľadá svoje miesto v živote, tak v komunite rómskych kočovníkov ako aj v širších spoločenských vrstvách.
· Návrat bocianov: príbeh mladej nemeckej letušky prichádzajúcej k babke na Slovensko nastoľuje otázky hľadania identity a možnosti dialógu medzi kultúrami.

Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. Orgánmi fondu sú rada, dozorná komisia a riaditeľ. Rada má deväť členov, ktorých vymenúva a odvoláva minister kultúry Slovenskej republiky na návrh osôb pôsobiacich v audiovízii. 
Fond poskytuje finančné prostriedky tak na vývoj, prípravu realizácie, výrobu a distribúciu slovenských audiovizuálnych diel, ako aj na realizáciu a distribúciu koprodukčných kinematografických diel, v ktorých má slovenský producent koprodukčný podiel. Fond poskytuje prostriedky okrem iného aj na festivaly, prehliadky a iné kultúrne aktivity a činnosti subjektov pôsobiacich v oblasti audiovízie a kinematografie, rozširovanie periodických publikácií a neperiodických publikácií z oblasti audiovízie a kinematografie, na rozvoj technológií, vzdelávania ako aj odborného výskumu v oblasti audiovízie a filmového umenia. Fond poskytuje finančné prostriedky 1. januára 2010. 

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu vydala rada Audiovizuálneho fondu záväznú Štruktúru podpornej činnosti na rok 2010. Program č. 1 je zameraný na podporu vývoja, tvorby, produkcie slovenských audiovizuálnych diel, osobitne hraných kinematografických a audiovizuálnych diel, dokumentárnych audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín a znevýhodnených skupín, animovaných audiovizuálnych diel, audiovizuálnych diel primárne určených pre iný spôsob uvádzania na verejnosti ako kinodistribúcia a televízne vysielanie, audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov a audiovizuálnych diel, v ktorých má slovenský koproducent aspoň minoritný koprodukčný podiel.

Ochrana maloletých pred nevhodnými obsahmi - Zákon č. 343/2007 Z. z. o  podmienkach evidencie, verejného šírenia a  uchovávania audiovizuálnych diel, multimediálnych diel a zvukových záznamov umeleckých výkonov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (audiovizuálny zákon) od 1. januára 2008 zavádza jednotný systém označovania ako systém klasifikácie audiovizuálnych diel, zvukových záznamov umeleckých výkonov, multimediálnych diel a programov alebo iných zložiek programovej služby vekovou vhodnosťou z hľadiska ich neprístupnosti, nevhodnosti alebo vhodnosti pre vekovú skupinu maloletých do 7, 12, 15 alebo 18 rokov. Ministerstvo pripravilo všeobecne záväzný predpis - vyhlášku č. 589/2007 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o jednotnom systéme označovania audiovizuálnych diel, zvukových záznamov umeleckých výkonov, multimediálnych diel, programov alebo iných zložiek programovej služby a spôsobe jeho uplatňovania.


Vyhláška ustanovuje základné a jednotné pravidlá pre hodnotenie obsahov, následnú klasifikáciu a označovanie audiovizuálnych diel, zvukových záznamov umeleckých výkonov, multimediálnych diel a programov alebo iných zložiek programovej služby z hľadiska neprístupnosti, nevhodnosti alebo vhodnosti pre jednotlivé vekové skupiny maloletých grafickými symbolmi.  V súvislosti s transpozíciou smernice o audiovizuálnych mediálnych službách do právneho poriadku Slovenskej republiky (smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/65/ES z 11. decembra 2007, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 89/552/EHS o koordinácii určitých ustanovení zákonov, iných právnych predpisov alebo správnych opatrení v členských štátoch, týkajúcich sa vykonávania činností televízneho vysielania) a novelizáciou príslušných právnych predpisov bola povinnosť zaviesť a uplatňovať jednotný systém označovania od 15. decembra 2009 rozšírená aj na poskytovateľov audiovizuálnej mediálnej služby na požiadanie. Poskytovatelia audiovizuálnej mediálnej služby na požiadanie sú povinní uplatňovať jednotný systém označovania v katalógu programov. 

Audiovizuálne diela, multimediálne diela a  programy alebo iné zložky televíznej programovej služby, ktoré obsahujú zobrazenie násilia, najmä zobrazenie krutého ubližovania alebo násilnej smrti človeka, obzvlášť bez pocitov ľútosti, zobrazenie fyzicky alebo psychicky týraných osôb, zobrazenie prejavov neznášanlivosti alebo nenávisti, xenofóbie, rasizmu, náboženskej diskriminácie a neznášanlivosti, násilia voči etnickým alebo iným menšinám, zobrazenie šikanovania, ale aj slovnú agresivitu, vulgárny jazyk, obscénne vyjadrovanie alebo obscénne gestá, sa klasifikujú ako nevhodné a neprístupné pre maloletých do 18 rokov.

Cieľom navrhovanej úpravy je ochrana maloletých pred nevhodnými mediálnymi obsahmi, zvýšenie informovanosti verejnosti a rodičov o ponúkaných audiovizuálnych obsahoch a zjednotenie spôsobu označovania. Klasifikácia obsahov na základe ustanovených kritérií, určenie vhodnosti resp. nevhodnosti týchto obsahov pre určitú skupinu maloletých a ich následné označenie grafickým symbolom je pozitívom v rovine prevencie pred všetkými formami neznášanlivosti a intolerancie.

Pre oblasť médií a audiovízie je vo vzťahu k národnostným menšinám vytvorené legislatívne prostredie, ktoré vytvára podmienky na vysielanie v jazyku národnostných menšín a takisto aj podmienky na vydávanie periodickej tlače v jazyku národnostných menšín. Prostredníctvom Audiovizuálneho fondu je možné požiadať o podporu tvorby audiovizuálnych diel zameraných na národnostné menšiny alebo tvorených príslušníkmi národnostných menšín žijúcich na území, takisto je trvale zabezpečená ochrana maloletých pred nevhodnými obsahmi.

MK SR bude aj v nasledujúcom období venovať mimoriadnu pozornosť vytváraniu dôstojných podmienok na rozvoj národnostnej kultúry. Dôležitú úlohu tu bude zohrávať aj spolupráca s mimovládnymi organizáciami pri ďalšom zefektívňovaní grantového systému MK SR, ako aj pri realizácii úloh vyplývajúcich rezortu kultúry z aktuálnych vládnych i mimovládnych dokumentov na ochranu a podporu menšinových kultúr.  MK SR bude naďalej napĺňaním predmetných úloh prispievať k podpore tolerancie, predchádzaniu všetkých foriem xenofóbie, diskriminácie a rasizmu. Pozornosť bude venovaná  podpore kultúrnej rozmanitosti, kultúrneho pluralizmu a spolunažívaniu rozličných kultúr. Kultúrna rozmanitosť a medzikultúrny dialóg predstavujú unikátne hodnoty, ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou  rozvoja slovenskej spoločnosti a jej kultúrneho bohatstva. 

V nadväznosti na realizáciu úloh vyplývajúcich z medzinárodných dohovorov a zmlúv bude MK SR pokračovať v plnení záväzkov z Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov, Rámcového dohovoru Rady Európy na ochranu národnostných menšín, Dohovoru OSN o odstránení všetkých foriem rasovej diskriminácie a tiež Zmiešanej slovensko-maďarskej komisie pre záležitosti menšín, Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo, kultúru  a strategických vládnych dokumentov ako je Strednodobá koncepcia rozvoja rómskej národnostnej menšiny na roky 2008 – 2013, Akčný plán predchádzania všetkým formám diskriminácie, rasizmu, xenofóbie, antisemitizmu a ostatným formám intolerancie na obdobie 2009 – 2011, ako aj národných akčných plánov pre prierezovú problematiku (seniori, migranti, znevýhodnené skupiny detí a mládeže, žien a pod.).

V nasledujúcom období MK SR vytvorí podmienky na začlenenie srbskej národnostnej menšiny do grantovej agendy  MK SR, grantového programu Kultúra národnostných menšín, s cieľom zosúladiť  grantový program so zmenami v štatúte Rady vlády SR pre národnostné menšiny a etnické skupiny a prijatím srbskej národnostnej menšiny za riadneho člena Rady. MK SR zriadi samostatnú grantovú komisiu zloženú z predstaviteľov srbskej národnostnej menšiny žijúcej na Slovensku pre prerozdeľovanie finančných prostriedkov z grantového programu Kultúra národnostných menšín. Naďalej bude podporovať medzikultúrny dialóg a iniciatívy rozvíjajúce multikultúrne aktivity (festivaly, konferencie, semináre a pod.) s cieľom podporiť rozvoj multikultúrnej a multietnickej dimenzie slovenskej spoločnosti a tiež posilniť proces sociálnej kohézie. 

Pre napĺňanie predmetných úloh bude MK SR iniciovať pravidelné stretnutia s predstaviteľmi mimovládnych organizácií s cieľom koordinovať spoločné kroky vedúce k napĺňaniu úloh, ktoré rezortu vyplývajú z vládnych i medzivládnych dokumentov na ochranu a podporu menšinových kultúr.
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